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Annomauus

ObocnoBanue. CTaThbs MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAHNIO CIIOCOO0B TTEePE/Iady PEITUTHO3-
HO-TIPAaBOBO TEPMHUHOJIOT MM IIpou3BeieHust Myxammaia an-Bynrapy «Xa3uHaryib-yre-
Ma Ba 3UHEeTYb-(pykaxa» Ha PyCCKHH S3bIK. AKTYaIbHOCTB UCCIIEIOBAaHUS 00y CIIOBICHA
HEoOXOANMOCTBIO Pa3pabOTKX HAyIHO 000CHOBAHHBIX OJXOOB K IIEPEBOY NCIAMCKUX
OOTOCIIOBCKHX TEKCTOB, COAEPMKAIMINX CHEINATN3HPOBAHHYIO0 TEPMUHOJIOTHIO (PHUKXA.
Hecmotpst Ha HamIIMe 3HAYUTEIILHOTO YHCIIA PadOT 110 TEOPHH IIEPeBO/a M HCITaAMOBe-
JICHUIO, 0COOEHHOCTH IIepe/iaui PeTUTHO3HO-IIPAaBOBOM TEPMHUHOJIOTUH KIACCHIECKIX
MYCYJIbMaHCKHUX ITPOU3BEICHUH OCTAIOTCS HEAOCTATOYHO H3yUSHHBIMU.

Lens. Lens nceneioBanms 3aKII09AETCS B BBISIBIICHUH OCHOBHBIX CITOCOOOB ITepea-
M PEITMTHO3HO-TIPABOBOI TEPMHHOIOTUH Mpom3Beenst MyxamMmana ai-bynrapu «Xa-
3UHATYITb-YIIEMa Ba 3MHETYIIb-(hyKaxa» Ha PyCCKHI S3BIK, @ TAKKE B ONMPEICICHIH (PyHK-
IHOHAIBHON POJIM KITIOUEBBIX TEPMHUHOB (PHKXA B CTPYKTYPE PEIMTHO3HOTO JUCKYpCa.
Ocoboe BHUMaHHE YAENSeTCs TepMAHaM 3 _J\¢b(pUTyabHast YUCTOTa / OYUILEHHE), & 325
(omoBeHme), 32ha(MOIUTBA), @ TAKIKE MPABOBBIM KATETOPHSM u=_# (00s13aTeIbHOE TIPEI-
nucanue), i (cynna), JE(no0poBOIbHOE AEUCTBUE), 4=X(HOBOBBEICHHE).

MarepuaJjibl H MeTOAbI. MaTepranoM HCCIIeT0BaHUS TOCTY KM apaOCKHH TEKCT
pyxonucu Myxammana an-bynarapu. B noctynHoi aBTopy Hay4HOH JUTEpaType MOJIHBINH
ounmanbHBIN epeBos MPOU3BEASHNS HA PYCCKHUI 31K He BeIsBICH. [IoaTOMY B cTaThe
aHaJTM3UPYeTCs aBTOpCKas pabodast mepezada OTACTbHBIX TEPMUHOIOTHUSCKHUX SANHHI]
1 KOHTEKCTOB. B paboTe MpUMEHSIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTHIEeCKHN, KOHTEKCTYaTbHBIN,
COMOCTABUTENBHBIA M KOITMUECTBECHHBIH METO/IBI AHAITH3A.
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PesyabTarbl. KonnuecTBEHHbIN aHAIN3 3JIEKTPOHHOIO TEKCTA PYKOIUCH MOKa3a
BBICOKYIO 4AaCTOTHOCTh TEPMHHOB 4c ,J& (ya  Aiu 3 jl¢h ¢ siay 33ua, VeTaHOBIIEHO,
YTO MPH Iepeade TEPMUHOB (PUKXa HA PYCCKUH S3bIK HCTIONB3YIOTCS SKBHBAJICHTHBIN
NepeBOI, KOHKPETH3ALMA, TPAHCIUTEPALUS U ONncaTeIbHas nepenada. [Tokazano, 9to
BBIOOp cTIoc0o0a mepeady ONMpeeNnseTcss CEeMaHTHUECKOH CTPYKTypoi TepMHHA, eT0o
(GyHKIMeH B KOHTEKCTE U CTETCHBIO 3aKPEIUIEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO MOHSITHUS B
PYCCKOSA3BIYHOM MCIaMOBEAUECKON TPATULIMH.

Hayunasi HoBu3Ha. HayuHast HOBH3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKJII0YAETCSI B TOM, 4TO
npousBeaeHne Myxammana an-byarapu BrepBeie paccMaTpuBaeTCs Kak 0OBEKT me-
PEBOIOBEAYECKOTO aHANN3A PEIUTHO3HO-IPAaBOBON TepMuHonoruu ¢ukxa. B pabore
YTOUHSIETCS (QYHKIMOHANBHAS CBA3b MEXLY TIOHATHIMA #3253 5leh 1 53ua, a Takke
[OKa3bIBAETCSL POJIb HOPMATHBHbBIX KATCrOpHii 4ey ,Jil A (¢ ¥iB OpraHu3aluy peliu-
THO3HO-TIPABOBOTO JHCKypCa.

Keywords: penurno3Ho-npaBoBasi TEpPMHHOJIOTHS; HCJIAaMCKOE IPaBo; QHUKX; apad-
CKHH A3BIK; TIEPEBOJL; PEAMTHO3HBIN AUCKYpC; MyxaMman an-byirapy; IMHIBOKYJIBTYp-
HBI aHaIN3; Teopust MEPEBOJA; UCIAMCKast TPaJUuLus
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Abstract

Background. The article examines the ways of rendering religious legal terminol-
ogy from Muhammad al-Bulgari’s work “Khazinat al-‘Ulama wa Zinat al-Fugaha” into
Russian. The relevance of the study is determined by the need to develop academical-
ly grounded approaches to translating Islamic theological texts containing specialized
figh terminology.

Purpose. The purpose of the study is to identify the main ways of rendering religious
legal terminology into Russian and to determine the functional role of key figh terms
in the structure of religious discourse. Special attention is paid to the terms s_\(ritual
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purity / purification), ¢ »=s (ablution), 3%w= (prayer), as well as the legal categories (= _8
(obligatory prescription), 4 (sunnah), J& (voluntary act), 4=x(innovation).

Materials and methods. The research material is the Arabic manuscript text of
Muhammad al-Bulgari’s work. No complete official scholarly Russian translation of the
work has been identified in the available literature. Therefore, the article analyzes the
author’s working translation of selected terminological units and contexts. The study
applies lexical-semantic, contextual, comparative and quantitative methods of analysis.

Results. The quantitative analysis of the electronic text of the manuscript revealed a
high frequency of the terms dea | J& 1= B 4iu 3 ¢k ¢ a9 3%a, The study shows that
equivalent translation, specification, transliteration and descriptive rendering are used in
translating figh terminology into Russian. The choice of a translation technique depends
on the semantic structure of the term, its contextual function and the degree to which the
corresponding concept is established in Russian Islamic studies.

Scientific novelty. The novelty of the study lies in the fact that Muhammad al-Bul-
gari’s work is considered as an object of translation analysis of religious legal terminol-
ogy. The article clarifies the functional relationship between s s 3k and 33ba and
demonstrates the role of 4ex ,J& A3 = 48 in the organization of religious legal discourse.

Keywords: religious legal terminology; Islamic law; figh; Arabic language; trans-
lation; religious discourse; Muhammad al-Bulgari; linguocultural; analysis; translation
studies; Islamic tradition
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Beenenue

B mocnenane ronbl HAOMIOMASTCS YCTOMYMBHIN pOCT HHTEpeca K Uc-
JIaMCKOMY OOTOCIIOBCKOMY HACJIEIUIO U €T0 POJIK B POPMUPOBAHUY UH-
TEJUIEKTYaIbHON TpalulMy MycCylbMaHCKOro Mupa. Ocoboe 3HayeHne
PUOOPETAIOT HCCIEAOBAHUS, TOCBALIEHHBIC aHATU3Y PEIUTHO3HBIX
TEKCTOB, CONEPKAIUX CIIENNATU3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO HCIaM-
ckoro npasa (¢pukx). [lepeBoj MOTOOHBIX MIPOU3BEIACHUI TPeOyeT He
TOJIBKO JINHI'BUCTUYECKON TOYHOCTH, HO U Y4€Ta KyJIbTYpHO-UCTOpUYE-
CKOTO KOHTEKCTa (PyHKIIMOHWPOBAHMS PEIUTHO3HBIX MOHATHH.

Bompocel nepenaun KyasTypHO MAPKUPOBAHHON U PETMTHO3HO Map-
KHPOBAHHOM JIEKCUKH PacCMaTpUBAIOTCS B OTEUECTBEHHON U 3apyOex-
HOH mepeBomoBeaueckoil Tpaauuuu. B padorax JI. C. Bapxynaposa,
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B. H. Komuccaposa u M. Baker noguépkuBaercst HEOOXOAMMOCTbH TTOUC-
Ka (QYHKIIMOHAIBHBIX COOTBETCTBUH B SI3bIKE MIEPEBO/IA, & COBPEMEHHBIC
HCCIICI0OBAHUS UCIAMCKOW PEIMTHO3HON TEPMUHOIOTHH CIIEHUATBHO
oOpamiaroT BHUMaHKUE Ha pa3rpaHUueHHe TIepeBOa, TPAHCIUTEPALUT
U omucarensHoi nepemayn [4; 6; 17; 18].

Penurunos3Ho-npaBoBoil JUCKYPC XapaKTEpU3YyETCsl BBICOKOM cTere-
HBIO TEPMUHOIOTUYHOCTU. Ero ocHOBHast (hyHKIIUS 3aKIIIOUaeTcs B 1Ie-
penaye HOPMATUBHBIX YCTAHOBJICHHM, MPABUII KYJIBTOBON MPAKTHUKU U
JTYXOBHO-HPaBCTBEHHBIX CMBICIIOB. MccreioBanust HCTaMCKON TEOIOTH-
YECKOM JIGKCHKH, PEIUTHO3HOTO COLMOJIEKTa U TIEPEBOJIA PETUTHO3HBIX
BBIPQXKCHUH MOKA3bIBAIOT, YTO MOI00HBIC TEPMHUHBI TPEOYIOT yueTa He
TOJIBKO JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI, HO M HX KOH(ECCHOHAIBHOM, KYJIBTYP-
HOU u mpaBoBoii Harpy3ku [10; 11; 15; 16; 20].

Ocoboe MecTo cpeay MaMsATHUKOB MUCIaMCKOW MPaBOBOW MBICIH 3a-
HUMaeT npousBereHne Myxammana an-bynrapu «Xa3uHarynb-yjaema Ba
3WHETYIb-(yKaxay, pecTapistoniee co0oi COOPHUK PeTMTHO3HO-HOP-
MAaTHBHBIX TIOJIOKEHUH, BKITFOYAIOIINX Xa/IIChl, TOJIKOBaHHSI U OOTOCIIOB-
CKO-TIPaBOBbIE KOMMEHTapHH. PyKOIMCh JTAHHOTO MPOM3BEICHHS paccMa-
TPUBAETCSI B KOHTEKCTE MUCHbMEHHOTO HACIIE/IHSI MYCYJIbMAaHCKUX HAPOJIOB,
TpaIuuK GUKXa U PyKOIIMCHOW MCTIaMCcKol ydeHocTH [1; 2; 3; 5].

B TekcTe nponzBeieHus IUPOKO MPEICTaBICHA PETUTHO3HO-TTPABO-
Basi TEPMHHOJIOTHS, CBSA3aHHAS C TIOHATHAMU 5k (PUTyasIbHAs YMCTOTa
/ OUMIIICHHUE), ¢ s~a5 (OMOBEHHUE), 3ua (MONUTBA). DTH TEPMUHBI COOT-
HOCSTCSI ¢ KOPAHUYECKUM TIPEAMTUCAHUEM OUUIICHUSI TIepe]] MOJIUTBON
U C MCIIAMCKOM MPaBOBOM TpaJulIMell, B paMKaxX KOTOPO pUTyalbHOE
OYMIIEHUE PAcCMATPUBACTCS KaK yCIIOBUE JIOITYCTUMOCTH MOJIUTBBI
[7; 8; 12]. B HOpMaTHBHOM CTPYKTYpE TEKCTa TaKXKe (QYHKITHOHUPYIOT
KaTeropuu u=_s (00s3aTeNIbHOE IPEANMCaHue), 4 (cyHHa), J4(mo0po-
BOJILHOE JIEHCTBHE), 4=X (HOBOBBEJIEHHE), XapAKTEPHU3YIOIIUE CTENEHD
00513aTeJIbHOCTH U IPABOBYIO OLIEHKY PEIUTHO3HOI0 neictBus [13; 14].

AxmyanbHocms Hacmoaue2o uccied08anuss 00ycIoBIeHa He0OX0IHU-
MOCTBIO U3yUYeHHsI CIOCOOOB Tepeadr PeTUTHO3HO-TTPABOBON TEPMH-
HOJIOTHH KJIACCHUECKUX HCIAMCKIX TEKCTOB Ha PYCCKHH s3b1K. OCcoOyI0
3HAUUMOCTh UMEET aHaJIM3 TeX CIy4yaeB, KOT/a MPsIMOi CIIOBapHBIN K-
BUBAJICHT HE PaCKpPBIBACT OOTOCIOBCKO-TIPABOBO CMBICI TEPMUHA, a TIe-
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PEBOAYHK BBIHYK/ICH BEIOUPATh MEKIY SKBUBAJIICHTOM, KOHKPETH3aIH-
ell, TpaHCIuTepaluel U onucareapbHoM nepenaueii [11; 15; 16; 18; 19].
Lenvio uccnedosanust sIBISIETCS BBISIBIICHUE CIIOCOOOB TIepeaauy KITio-
YEeBBIX PEIUTHO3HO-TIPABOBBIX TEPMUHOB Mpou3BeaeHUss Myxammana
an-Bynrapu «Xa3uHatysab-ylema Ba 3UHETY/Ib-yKaxay Ha PyCCKHM SI3bIK
u onpejiesienne UX (pyHKIMOHAIBLHOH PONK B CTPYKTYPE MCIAMCKOTO TIpa-
BOBOTO JUCKypca. s JOCTHKeHHs TOCTAaBIEHHOM IIeJTH paccMaTpuBa-
IOTCSl YCTOMYMBBIE PYCCKHE COOTBETCTBHS, CITydal KOHKpETH3alluH 3Ha-
YeHUsI, TPAHCIUTEPAIIMU U ONMCATENILHOM Tiepejaun TePMHHOB (PHKXa.

B HacTosiemM uccienoBaHUM pasTpaHUUYMBAIOTCS MOHATHS «Iepe-
BOJIUECKAs CTPATETrUsD», «METOJ] TIEPEBO/Iay, «Croco0d / mpuém nepeBo-
Ja» U «nepeBogueckas TpaHcopmanusy. [lepeBogueckas crparerus
[TOHMMAETCs KaK OOLIHI MPUHILIUT IEPEBOIYECKOM I TETLHOCTH, METO
IepeBojia — Kak 0oJiee OOIIHUil ITyTh OPraHM3alIMH MTEPEBOA TEKCTA WK
ero ¢parmMeHTa, crnocod / IpuémM NepeBoia — Kak KOHKPETHOE PElIeHUe
[IpH TIepeiaue OTeNIbHOM SI3bIKOBON €MHHUIIBI, a IEpeBOAYECKas TPaHC-
(dhopmarus — KaKk JeKCH4ecKoe, rpaMMaTHYECKOE WITH JIEKCHKO-TpaMMa-
THYECKOE peodpa3zoBaHme, HEOOXOANMOE IS JOCTHKEHUS CMBICTIOBON
1 (YHKIIMOHAJIBHOM aJIekBaTHOCTH [4; 6; 17]. B cBsI3u ¢ 3TUM B cTaTbhe
OCHOBHOE BHUMAaHME YJENIAeTCs KOHKPETHBIM crioco0am Tepenadu pe-
JIUTUO3HO-TIPABOBBIX TEPMHHOB (DUKXa HA PYCCKHIA SI3bIK.

Hayunas nosusna uccie0o8anus COCTOUT B TOM, YTO TIPOU3BEICHNE
Myxammana an-bynrapu «Xa3wHaTyIb-yleMa Ba 3UHETYIb-(PyKaxay
BIIEpPBBIE pacCMaTpPUBAETCs Kak 0OOBEKT MepeBOIOBEIUECKOTO aHaIN3a
PEMTHO3HO-TIPAaBOBOM TepMUHONIOTUU QuKXa. B oTnmyme ot pador,
MTOCBSIEHHBIX HCTOYHUKOBETYECKOMY OMUCAHHUIO PYKOIINCH, UCTOPHUU
MYCYJIbMaHCKOI IIPABOBOM MBICIU U OT/IE€JIbHBIM BOIIPOCAM UCIAMCKOM
TEPMUHOJIOTHH, B HACTOAIICH CTaThe aKIIEHT CJeNIaH Ha criocofax Te-
pelaun TepMUHOB HKXa HA PYCCKUil s3bIK [2; 3; 5; 14].

MarepuaJjibl 1 METOIbI

Mamepuanom ucciedosanuss IOCTY KU apaOCKUI TEKCT MPOU3BeIe-
Hust Myxammana an-bynrapu « Xa3uHaryab-yiieMa Ba 3HHETYTb-(DyKaxay
[8]. B moctymHO# aBTOpY HAyYHOU JTUTEPATypE MOTHBIN O()HUITHATEHEII
Hay4HBIM MepeBOJ] MPOU3BEJCHUS Ha PYCCKUN S3bIK HE BBISBJIEH; CBE-
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JICHUS1 O PYKOIIHCH M €€ HaydHOW 3HAYMMOCTH Npe/ICTaBlIeHbI B paboTe
Axwmera YHcana [3]. B cBsI3u ¢ 9TUM B CTaThe aHAIN3UPYETCS aBTOPCKast
paloyasi mepeaaya OTAEIbHBIX PEIUTHO3HO-TIPABOBBIX TEPMUHOB U KOH-
TEKCTOB Ha PyCCKUH S3bIK.

Obvexmom ucciedo8anus SBISIETCS PETUTUO3HO-TIPABOBast TEPMHU-
HOJIOTHUS TPOU3BEJCHUS, OTPAXKAIOIAsl KJIIOUEBbIE TOHATHUS UCIAMCKO-
ro npasa. IIpeamer uccnegoBanust COCTABISAIOT CIOCOOBI Iepenadn
TEPMUHOB QHKXa ¢ apabCKoOro s3bIka Ha pycckuil. [Ipu onpenenenun
TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 CTaTyca aHAJIM3UPYEMBIX €IMHMI] YUUTHIBAINCH
HCCIIEIOBAHUS 110 UCIAMCKOMY TpaBy, OOTOCIOBCKOM TEPMHHOJIOTHH U
PYCCKOSI3BIYHOMY MCJIAMCKOMY COLIMOJEKTY [5; 10; 12; 14].

B xoz1e uccnenoBanus 0co60€e BHUMaHHUE YAENAETCS TepPMUHAM 5k
(puTyasbHast YUCTOTA / OYMIICHHE), & 5= 5 (OMOBEHHE), 52bsa (MOJIUTBA),
a TaKk)Ke CBSI3aHHBIM C HUIMH ITPABOBBIM KaTeTrOPHsIM u=_# (00s13aTeIbHOe
npeanucanue), is(cynna), J& (100pOBOIBLHOE JAEHCTBHE), 4= (HOBO-
BBEJICHHE). DTH CIUHUIIBI OBLTH OTOOPAHBI KaK PENPE3CHTATHBHBIC IS
aHaIU3a MOHITUIHOIO MOJISL PUTYaJIbHOU YACTOThI, MOJTUTBEHHOM ITpaK-
TUKU 1 HOPMATUBHOU KTaCCU(PUKALUK PETUTHOZHBIX ICHCTBUI.

Memooonozuueckyio ocHo8y ucciedosaHuss COCTaBISIIOT JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKHI, KOHTEKCTYaJIbHbIH, COIOCTABUTENBHBINA U KOJIMYE€CTBEHHBIN
METOABI aHAIN3a. JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUI U KOHTEKCTYAJIbHBIN aHAIN3
MTO3BOJISIFOT ONPEENINTh 3HAUEHUE TEPMUHA B PEIUTHO3HO-IIPaBOBOM
KOHTEKCTE, COMTOCTaBUTENIBHBIN METO — BBISIBUTH PYCCKHE COOTBETCTBHS,
a KOJTMYECTBEHHBIN aHAIN3 — YCTAHOBUTH YACTOTHOCTh YIOTPEOIEHUS
KITIOYEBBIX TEPMHUHOB B 2JIEKTPOHHOM TeKCTe pykornucu. Takoe couetanue
METOJI0B COOTBETCTBYET 3aja4aM aHaJIn3a TEPMHHOIOTUYECKOH JIEKCUKU
1 TIEPEBO/IA KYJIBTYPHO-PEIUTMO3HbIX equnull [4; 6; 9; 18; 20].

[Ipu mojgcuére YaCTOTHOCTH YUMTHIBAIMCH CIIOBO(QOPMBI, COIEPIKa-
LIME COOTBETCTBYIOILYO apabCKyI0 OCHOBY, BKJTIOUasi (POPMEI C OIpese-
JIEHHBIM apTHUKJIEM, MIPEUIOraMu M coro3aMH. [lockonbKy aHamu3 ocy-
LIECTBIIIETCS HA OCHOBE JIEKTPOHHOTO TEKCTa PYKOIUCH, PE3yIbTaThl
KOJIMYECTBEHHOTO TO/ICYETA PACCMATPHUBAIOTCS KaK MPEIBAPUTEIbHBIC
Y MCTIONIB3YIOTCS JUUIsl BBISIBJIEHHS OOIIeH 4acTOTHOM TEHIEHINH, a He
KaK OKOHYATeJIbHBIN KOPITYyCHBIH MoKa3aTens [§].
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Pe3ynabTarhl U 00cy:K1eHUE

Amnanu3s npomusBeneHns Myxammana ai-bynrapu «Xa3uHaTymb-yie-
Ma Ba 3WHETYNb-(hyKaxa» Mmoka3aj, 4YTO KJII0YeBOE MECTO B TEKCTE 3a-
HUMaCT PCIIMI'MO3HO-IIpaBOBasi TCPMHUHOJIOT U, CBA3aHHAA C HOpMaMiU
HCIIaMCKOTO MTpaBa, pUTYajIbHOTO OUUIIIEHUS U MOJIUTBEHHOU MPAKTUKHU
[8]. [lanHbIe TepMUHBI GOPMHUPYIOT MOHATHHHYIO CTPYKTYpPY PEIUTH-
O3HOTO JIMCKYPCa M OTPAXKAIOT B3aUMOCBSI3b MPABOBBIX MPEAIUCAHNH,
OOTOCIIOBCKUX MOJIOKEHUN ¥ STHYECKUX HOPM.

Juia yrounenust QyHKIIMOHATBHON POJIN KIIIOYEBBIX TEPMHUHOB OBIIT
MPOBENEH KOTMYECTBEHHBIN aHAJIN3 DJIEKTPOHHOTO TEKCTa PYKOMUCH
[8]. ITomyueHHBIC JaHHBIC TTO3BOJISIOT OMPEICIUTh, KAKUE ¢IIMHUIIBI
00pa3yrioT AP0 aHAIM3UPYEMOTO PEITUTHO3HO-TIPABOBOTO TOJS M Ka-
KH€ TIEPEeBOTIECKUE PEIICHNUS SBISIOTCS Hanboiee 3HaYUMBIMH JIJIST X
nepesiaul Ha PyCCKUM SI3bIK.

Tabnuya 1.
YacToTHOCTh KJII0YEBbIX PEJIUTHO3HO-IIPABOBbIX TEPMHUHOB

B aHAJIM3UPYEMOM MaTepuaJjie
Table 1. Frequency of key religious-legal terms in the material under analysis

Apabckuii PaGouas nepenaua | Yacror- DOYHKIHOHATbHASA
TepPMHH HA PYCCKHUH A3BIK HOCTh XapaKTepPHCTHKA
" " CHTPAILHOE TIOHSTHE
o=adls /1duadls MOJIMTBA 208 HeHTp .
PEITUTHO3HOM MPAKTHKH
. . UTyalbHOE JICHCTBUE
suase /1 suase OMOBEHHE 43 puTY A ’
YCIIOBHAE MOJIUTBEI
Lol s / 10Leol s puTyanIbHas 9UCTOTA / 2 TIOHSTHE BHEIIHEH 1 BHY-
OYHIICHUE TPEHHEH YUCTOTHI
o HOpPMaTHBHAsI KaTCrOPHsI
B CyHHA 62 P . P
PEIUTHO3HOM MPAKTHKH
- 00s13aTeNIbHOC
e 11 KaTeropust 00s13aTeNbHOCTH
MIpEANUCcaHne
KaTeropust
L JI0OPOBOJILHOE
o=d M 5 JIOTIOJTHUTEILHOTO
neiicTBre o
JICHCTBUS
. OTPHLIATEIHBHO
s HOBOBBEJICHUE 3 pHit
MapKHUPOBAHHAS KATETOPHS

VICTOYHHKH: COCTABIIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE KOJIMUECTBEHHOTO aHAIN3a AIIEKTPOH-
HOTO TEKCTa pyKomucH [8].

Jlanublie TaOMUIBI TTOKA3LIBAIOT, YTO HAKMOOJIEE YaCTOTHOM €IUHHU-
neit spsiercst s5ball / 33a yro 0ObsCHSIETCS 001IEH TEMATUKON aHaIH-
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3UPYEMBIX Pa3/IeNioB PYKOIUCH, MOCBSIIEHHBIX OMOBEHHUIO, YACTOTE U
MOJIUTBE. 3HAYMMYIO TPYIITY 00Pa3yroT ¢ sxasll / & saa s 1 3kl / 5 leh,
[OCKOJIbKY HMEHHO Yepe3 9TH TEPMHUHbBI PACKPHIBAETCS YCIOBUE JIOITY-
CTHMOCTH MOJIUTBBI H CBSI3b BHENIHETO PUTYAILHOIO OUMIIEHUS C BHY-
TPEHHUM HPABCTBEHHBIM COCTOSHUEM YEJIOBEKA.

HopMarnBHbIe KaTeropuu Jii s 8 Ak i 42 [pe/ICTaBICHbI MCHEE PaB-
HOMEPHO, OJTHAKO MX (DYHKIUS ABIAETCA IPUHIMITHAIBHO BAYKHOM: OHH I10-
3BOJISIFOT OIMCATh PABOBOM CTATYC ICUCTBHS M pa3rPaHIIUTh 00SI3aTeIbHOE,
JKeJaTeNIbHOE, JI0OPOBONIbHOE 1 ropuiiaeMoe. ClieIoBaTeNbHO, TIPH [IEPEBOLIE
JIAHHBIX TEPMHUHOB HEOOXOIMMO YUHTBIBATH HE TOJIBKO UX CIIOBAPHOE 3HAYE-
HHE, HO M MECTO B CHCTEME MCIIaMCKOI MTPaBOBOM KJTacCH(PHKaITH.

Tabruya 2.
KoHTekcTHOE ynoTpedieHHe TEPMIHOB H CIIOCOOBI MX Nepeiayl Ha PYCCKHUI SI3bIK

Table 2. Contextual use of terms and methods for rendering them into Russian

HOBOBBCICHUC)

Konreker B . Cnocod .
Pabounii nepeson KommenTapuii
PYKOIMCH neperavu
. .. 1| «OmMoBenue BKITIO- . | Tepmun su=ss epenaérest
W sumse sUied DKBUBAJICHTHBII N
0 . JaeT HEeCKOJIbKO YCTOMYHBBIM COOTBET-
e dis 180la pe! IIEPEBOJL; TPAHC- .
o BH/JIOB: 00s13aTelb- CTBUEM OMOBEHHEY; (P
e sace! JIATEpALus;
. . .. | Hoe, 106pOBOIL- COXPAHSICTCS KAK «CYHHa»;
Oade sage) ech omnucarenbHas P
; . HOE, CYHHY ... 1 <y U =2d TpebyroT
L splp) QpBy nepe/ada

CMBICIIOBOTO PACKPBITHSL.

«8lg dala

«/IBepb OTKpbIBa-

DKBHUBAJIECHTHBIN

Coxpansiercst obpasHas

BHYTPEHHEH?»

J g 1J) €TCsI TOJIBKO KJIFO- |  MEepeBOJ; CO- MOJIEJTb KOMOBECHHE —
Gz 940M, 2 OMOBEHHE | XpaHEHHE Me- | KIIF0Y K MOJNHTBEY, BasKHAS
SNsuase adle | gBnseTes Kio4oM | TadopUudecKon ST TOHUMAHWSI CBSI3H
Idu=dlsy K MOJIUTBE» CTPYKTYPBI OYHIIECHHS X MOJIUTBEL.
Tepmun L) _% nepepomurcst
KaK «PUTyallbHas YHCTO-
.. . | «Kirou k MoJIuT- PHTY
«ps il 1duadls Tay, TIOCKOIIBbKY TIPOCTOE
, BC — PUTyaJbHas | KOHKPETH3AIUsI
[N CIIOBO «YHCTOTa» HE Iepe-
YHCTOTAN .
IaéT PEeNUTHO3HO-TIPaBO-
BYIO CIICLU(HKY.
B nannom ciyuae sl s
. R «3IT0 yncTOTA
«ld) Tl 3 KOHTEKCTY- (DyHKIMOHHpPYET Kak
. . . | BHEWIHSIA, @ uTO Ke
IdBle e sal Jaol b . anpHast HOHATHE HE TONLKO BHEII-
L - SIBISIETCST YMCTOTOM
Idatlaify nepenaJa HETO, HO ¥ BHYTPEHHETO

OYUILICHUS.

HcTouHnKH: COCTaBICHO aBTOPOM Ha OCHOBE aHaJIM3a KOHTEKCTOB pyKomucH [8].
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[IpuBenéHHBIE KOHTEKCTHI MOKA3bIBAIOT, YTO PEIUTHO3HO-IIPAaBOBAs
TEPMHUHOJIOTHSI B IpOoM3BeeHnH Myxammana an-byiarapu GyHKIHMoOHH-
pyeT He M30JIMPOBAHHO, & B COCTABE YCTOMYUBBIX CMBICIOBBIX CBS3EH
[8]. TepMuH ¢ =30003HAYAET KOHKPETHOE PUTYAIBHOE JICHCTBHE U B
OOJIBIIMHCTBE CITydaeB MepenaéTcsl pyCCKUM SKBHBAJICHTOM «OMOBeE-
HHe». Ero 3Ha4eHne pacKkphIBaeTCs Yepes CBA3b C 35a, OCKOJIBKY OMO-
BEHHE MPENICTABIEHO KaKk HEOOXOIMMOE YCIIOBHE COBEPIIIEHHS MOJIUTBBIL.

Ocobenno nmokasarenbHa Metadopudeckas hopmyna «z e ¢ gl
33ally, B KOTOPOI OMOBEHHE OCMBICIIAETCS KAK «KJIIOU» K MOIHUTBE [8].
[Ipu nepenave nanHoro gparMeHTa Ba)KHO COXPAHUTH HE TOIBKO TEp-
MUHOJIOTHYECKOE 3HaYeHHE, HO M 00Pa3HYIO CTPYKTYPY BHICKA3bIBAHHUA,
ITOCKOJIBKY OHA CBSI3BIBAET IOPUINYECKOE MPEANUCAHNE C TYXOBHON
CUMBOJIMKOM OYUIIICHUS.

Tepmun b_lek umeeT Goriee MUPOKY O CEMAHTUKY. B 0IHIX KOHTEKCTAX
OH 0003Ha4YaeT PUTYAIbHYIO YUCTOTY KaK MPaBOBOE YCIOBUE MOJUTBHI,
B IPYTHX — BHyTPEeHHee, HpaBCcTBeHHOE ounineHue [§]. [loatomy ero me-
penaya 3aBUCHT OT KOHTEKCTa: B IOPUIMUECKH MapKUPOBaHHBIX (par-
MEHTAaX MPEANOYTUTEIBHO UCIIONb30BaTh KOHKPETH3ALMUIO «PUTYaIbHAsS
YICTOTa», & B [yXOBHO-HPABCTBEHHBIX KOHTEKCTaX BO3MOYKHA TIepeIada
CJIOBOM «OYHIIIEHUE» WJIM COYETAaHNEM «BHYTPEHHSS YHCTOTaY.

I[IpaBoBBIE KaTEropuu J& A (s 8 i 42 OTPAXKAIOT CTEIIEHb HOPMa-
TUBHOCTH PEJIMTHO3HOTO AeicTBUs. B pycckom nepeBose oHH TpeOyIoT
pa3HBIX cr1oco00B nepenadn. TepMuH (=_2 11eniecoo0pa3Ho MepeBOUTD
OTIHCATEIhHO KaK «00A3aTeIbHOE MPEANMMCaHUE) I «003aTebHOe
JeCTBUE», MOCKOIBKY MPOCTasi TPAaHCIUTEPALHSI «(Papi» MOKET ObITh
HEJIOCTATOYHO TMOHATHA IMPOKOMY YUTaTest0. TEPMUH 43 MOKET CO-
XpaHATHCS B OPME «CYHHA», TaK KaK OH 3aKPEIUIEH B PYCCKOSI3BITHON
HUCIIAMOBEIYECKON Tpaguuuu. TepMuH Ju TpeOyeT omucaTeIbHOM Te-
peiavu Kak «100pOBOJILHOE» MU «IOMOIHUTEBHOE JICHCTBUE, a 4=
— KaK «HOBOBBEJIEHUE» C YYETOM €ro OTPHLATENLHOW OLEHKH B PEIH-
THO3HO-TIpaBOBOM KOoHTekcTe [13; 14; 18].

B nepeBogoBenueckoil nureparype 3KBUBaJIEHTHOCTh paccMarpu-
BaeTCs KaK OJINH U3 OCHOBHBIX IIPHHIIUIIOB MepeAadyn Co/Iep>KaHus HC-
XOJIHOTO TEKCTa CpesICTBaMM Apyroro s3bika [4; 6; 17]. Ilpu nepesone
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KYJBTYPHO MapKUPOBAaHHOW M PEIMTHO3HON JIEKCHUKH 0c000€ 3HaYeHNE
npHOOPETAIOT TaKue CocoObl Iepenau, Kak KOHKpETH3alus, TpaHe-
JIUTEpALUs U OIHMCATENBHBIN EPEBOJ, HOCKOJIBKY OHH MO3BOJIIOT YUH-
THIBaTh HE TOJIBKO JICHOTATUBHOE 3HAYEHUE €JUHULIBL, HO U €€ KYJIbTYp-
HO-PETUTHO3HYI0 HAarpy3Kky [15; 16; 18; 19; 20].

B pesynbpraTe npoBeAEHHOTO aHaIM3a YCTAHOBIEHO, YTO MPH Ie-
penade pelnuruo3Ho-IpaBoBOW TEPMUHOIOTHA NPOU3BENeHU Myxam-
MajJa ajn-byirapu Ha pyCCKUM SI3bIK MCIOJNb3YKTCSI YEThIPE OCHOBHBIX
crioco0a: SKBUBAJICHTHBIN MEepPEeBOJl, KOHKPETU3AIMS, TPAHCIUTEPALIUS
U omucaTenpHas nepenada. Mx pacnpeneneHue onpenensercs ceMaH-
TUYECKOH CTPYKTYpOI TEPMHHA, CTENIEHBIO €TI0 3aKPEMJIEHHOCTH B pyC-
CKOSI3BIYHOM MCIIaMOBEIYECKOM TPpaauIK 1 (PyHKIHEH B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE PYKOIUCH.

Tabnuya 3.
Pacnpenenenne cnoco6oB nepesaun KJI4YeBbIX TEPMHHOB (prkxa
Table 3. Distribution of methods of transmitting key figh terms

ApaOckuii Pab6ouas Cnoco0
O0ocHOBaHHE
TepMUH nepeaya nepeaavu
" SKBUBAJICHTHBI | YCTOWYHMBOE COOTBETCTBHUE B PyC-
uadls MOJIMTBA
TIePEBOJT CKOM SI3bIKE
.. | 3aKpernéHHOe COOTBETCTBUE ISt
. SKBUBAJICHTHBIN
U e OMOBCHHE PHUTYaIBHOTO OYHIICHHS TIePes
MepeBoOx .
MOJIUTBOM
puUTyaibHas KOHKpeTH3alys / | 3HAYCHHE 3aBUCHUT OT MPOTUBOIIO-
Lol 3 yucrora / KOHTEKCTyallbHasl | CTAaBJIEHHs BHEIIHEH U BHYTPEH-
OUHIIIEHUE nepeaaJa HEH YUCTOTHI
TEPMUH 3aKPEIUIEH B UCIIAMOBE/I-
R CyHHA TpaHCIUTEpaIus N
YECKOH TpajuIuu
G 00s13aTeNIbHOE onucareybHas PacKphIBaeTCsI IPABOBOIL CTATyC
B .
MpeANrCcaHne nepegaia JIEHCTBUS
) JI0OPOBOJIEHOE omucarenbHasi | TpeOyeT MOSICHECHHS ISl PYCCKOsI-
JieficTBUE repeaada 3BIYHOTO YUTATEIIS
SKBUBAJICHTHBIN COXpaHsIeTCsl OTPHIATEIbHAS
Qs HOBOBBEJICHHE | TEPEBOA C Y4€- | PETMTHO3HO-TPaBOBasi MApKUPO-
TOM OLICHKH BAaHHOCTH

VIcTOYHHKH: COCTAaBIEHO aBTOPOM Ha OCHOBE aHAJIN3a TEPMHHOIOTHYECKUX COOT-
BETCTBHH pyKomucH [8].
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KynbsrypHo-cnienudurieckne peaurno3Ho-npaBoBbIe TEPMUHBI IIepe-
JAIOTCSl HA PYCCKUH SI3BIK Pa3IMYHBIMUA CIOCO0aMH B 3aBUCHUMOCTHU OT
CTENEHU UX OCBOEHHOCTH B PYCCKOSI3bIYHOM MCIIaMOBEIUYECKON Tpaau-
I U HAJIN4YUA yCTOfI‘-IPIBOl"O COOTBETCTBHA. COBpeMeHHI)Ie HCCiIen0-
BaHUs 1I€peBOJa UCIAaMCKHUX TCPMHUHOB IMOKAa3bIBAIOT, YTO TPAHCIIMTE-
pauus He JOJKHA MPUMEHATHCS MEXaHUUYECKH: OHA OIpaBIaHa IpeKIe
BCETO TOT/Ia, KOTa HEOOXOAMMO COXPAHHUTH PEIUTHO3HO-KYIBTYPHYIO
MapKUpOBaHHOCTb TCPMHHA, & €T0 3HAYCHUC MOXKET OLITH PacCKpbITO B
noscHeHnu uin Kourekcre [18; 20]. Tak, TepMUuH 4w nenecooOpasHo
NepeaaBaTh Kak «CyHHa», IOCKOJIBKY JaHHOE COOTBETCTBUE 3aKPETIIEHO
B HAyYHOM M PEJIMTHUO3HOMN NpakTuKe. B TO e BpeMs TepMuH J& npen-
MTOYTHTETHHO TIepPEeIaBaTh OMHUCATENEHO — «JOOPOBOIBLHOE JICHCTBUEY,
«JIOTIONTHUTEIBHOE PEIUTHO3HOE IEHCTBHE», IOCKOJIbKY IIPOCTast TpaHc-
JUTEpaLUsi MOXKET ObITh HEAOCTATOYHO MOHIATHA LIMPOKOMY PYCCKOSI-
3bIYHOMY YMTATEIIIO.

Takum 00pa3oM, epeBo PETUTHO3HO-TIPABOBON TEPMHUHOIOTHH
npousBeneHuss Myxammaza an-byiarapu TpedyeT KOMILIEKCHOTO TOJ-
X0J1a, YUYUTHIBAIOLIETO 0COOEHHOCTH UCIIAMCKOTO AUCKYPCa, CHEUUPHUKY
TEPMHUHOJIOTHYECKOW CHUCTEMBI (PUKXa W TPaTUINH TIEPEeBOAA PEITUTH-
O3HBIX TEKCTOB. TepMHuHOIOTHYECKast TOYHOCTH 3A€Ch JTOCTUTAETCS HE
OITHUM YHUBEPCAJIbHbIM CHOCO6OM, a COUCTaHUEM 3KBHUBAJICHTHOI'O II€-
peBoa, KOHKPETU3ALUH, TPAHCIUTEPALMU U OMUCATEILHON MepeIadH.

3akiroueHue

[IpoBenénHoe uccieJoOBaHUE MO3BOIHIIO BBISIBUTH 0COOCHHOCTH
Nepenayy peInruo3HO-paBOBOM TEPMHUHOJIOIMH ITpou3BeacHUs My-
xammaza an-bynarapu «XasnHaTynb-yiaema Ba 3uHETY/b-(hykaxa» Ha
pycckuit s3bIK. [T0CKONBbKY MOJTHBIA ODUIIMATBHBIN HAYYHBIH TIEpEBOJT
JIAHHOTO ITPOU3BEJICHUS HA PYCCKUU SI3BIK B JIOCTYIIHOM aBTOpY JIUTE-
parype He BBISIBJICH, B paboTe Oblila MpeJIpUHSITA HOBITKA aBTOPCKOM
paboueii mepenaun OTACIbHBIX TEPMUHOIOIMYECKUX EAUHUI U KOHTEK-
CTOB, CBSI3aHHBIX C ITOHATHIHBIM MIOJIEM (HKXa.

KonuuecTBeHHBIN aHaIN3 2JIEKTPOHHOTO TEKCTA PYKOMHMCH TTOKa3all,
4T0 HauboJee 3HAUMMBIMU €IMHULIAMH UCCIIEYEeMOT0 PEIUTHO3HO-TIpa-
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BOBOTO MOJIsI ABJISAIOTCs 3buall / 33ba— «monuTBay (208 BXOKIEHHMIT), 4 —
«CyHHa» (62 BXOXKIEHHSA), ¢ 224l / & g 5 «OMOBEHUE) (43 BXOKIEHHS),
s lehll /3l — «puTyanbHas yucToTa / ounineHne» (22 BXOXKIEHHS),
U=_8 — «obs3arenbHOE npeanucanuey» (11 Bxoxaenuit), J& — «1o0po-
BOJILHOE JIEUCTBHE» (5 BXOKIEHHIA), i) — «HOBOBBEIECHUEY (3 BXOXK-
JeHus). DTU JaHHBIE TOATBEPKAAIOT, YTO CMBICIIOBBIM LICHTPOM aHAJIH-
3UPYEMOTO MaTepraia SBISIETCS B3aUMOCBI3b MOJIUTBBI, PUTYaJILHOTO
OYHIICHUSI © HOPMAaTHBHOW KJIaCCU(DUKAIINU PETUTHO3HBIX JICHCTBUH.

AHaJIN3 KOHTEKCTOB MOKAa3all, YTO TEPMHUH ¢ s+29 B OOJIBIINHCTBE
CIIy4aeB MOXKET NE€pPENaBaAThCS YCTOMUMBBIM PYCCKHM COOTBETCTBUEM
«OMOBEHHE», TIOCKOJIbKY 0003HauaeT KOHKPETHOE PUTyaIbHOE Jei-
CTBUE, HEMIOCPEACTBEHHO CBA3aHHOE C IMOATOTOBKOM K MOJIUTBE. TepMuH
5_lek MMeeT Gosiee IMPOKYHO CEMAHTUKY U B 3aBUCHMMOCTH OT KOHTEKCTA
TpeOyeT nepeau Kak «pUTyalbHask YUCTOTa», «OUUILECHUE) HITH «BHY-
TPEHHS YUCTOTay. [IpaBoBEIE KaTteropuu J& A ya @y de2oTpaaroT
CTETIeHb HOPMAaTHUBHOCTH PEIUTHO3HOTO AEHCTBUA M TPEOYIOT pa3HbIX
MepEeBOTUECKUX PEIIeHNH: HIKBUBAJIEHTHOTO MEpeBojia, TpaHCIUuTepa-
1M1, KOHKPETU3aLluU WU ONUCATEIbHOMN Mepeiayn.

B xome nccnenoBaHusl yCTaHOBIEHO, UTO MIPH TIEpeaade TePMUHO-
mornu (pUKXa Ha PYCCKHUM SA3BIK HanOoJee MPOTyKTUBHBIMH SBIISIOT-
sl CIEAYIOIIUE CIOCOOBI: SKBUBAJICHTHBIN MEPEeBOJl, KOHKPETU3AIHS,
TpaHCIUTEpaLMs U ONKcaTeNbHas repenada. DKBUBAJIEHTHBIN EPEBO
WCIIOTB3YETCS TPH HATWIUU YCTOMYHBOTO COOTBETCTBHS B PYCCKOM
SI3BIKE: 3bha — KMOJIUTBAY, ¢ a5 — «OMOBeHHEY. KoHKpeTH3alus Heoo-
X0JlMMa B CIIy4asx, KOrja MpsiMoe COOTBETCTBUE HE PACKPBIBAET PEiH-
TMO3HO-TIPABOBYIO CHIEU(UKY TEPMUHA, HAPUMED 3¢k — «pUTyaTbHAS
grcToTay. TpaHcauTepanys omnpasnaHa mpy repeiade TEPMIUHOB, 3aKpe-
IJIEHHBIX B PYCCKOSI3bIYHON MCIIAMOBENYECKOM Tpaguluu, HAlIpUMED
4w — «cyHHay. OnucarenbHas epeiada UCTIONb3yeTCs IS PACKPHI-
THSI HOPMATHBHOTO COJEPKAHHUSI TEPMUHOB U 8 1 Ji — «00s13aTeNbHOE
MIPEITUCaHNe», «T0OPOBOIBHOE ICHCTBHUEY.

Taknm o0pa3oM, IepeBo PETUTHO3HO-TIPABOBONW TEPMHUHOIOTHH
npousBeneHuss Myxammana an-bynrapu tpedyer He MEXaHUUYECKOTO
noadopa CIOBapHBIX COOTBETCTBUM, 8 KOHTEKCTYaJILHOTO aHAIN3a KaX-
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JIOTO TEPMUHA C Y4ETOM €ro OOr0CI0BCKO-TIPAaBOBOIO 3HAUCHUS, YACTOT-
HOCTH, QYHKIIUY B TEKCTE U CTEIICHH OCBOCHHOCTH B PYCCKOSI3BIYHON
ncIaMoBeaUecKkoi Tpamuiui. [IpakTrndeckas 3HAUUMOCTE HCCIIeOBa-
HUS 3aKJIH0YACTCS B TOM, YTO HPEAJIOKCHHbBIC HAOIIONECHHUS MOT'YT OBITh
KCIIOJIh30BaHBI TIPH MOJITOTOBKE HAYYHOTO IEPEBOIa PYKOIIHCH, COCTAB-
JISHUH TJIOCCapUsi TEPMUHOB (DMKXa, a TAKKE B UCCICIOBAHUSIX 10 TIe-
PEBOY UCIIAMCKHX OOTOCIIOBCKMX TEKCTOB.
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